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I, GRACIELA GATTI SANTANA, President of the International Residual Mechanism for

Criminal Tribunals (‘“President” and “Mechanism”, respectively);

RECALLING that Mr. Matthieu Ngirumpatse (“Ngirumpatse”) is serving a life sentence of
imprisonment in the Republic of Senegal, following his conviction by the International Criminal

Tribunal for Rwanda;'

NOTING the direct petition for pardon, commutation of sentence, or early release filed confidentially

by Ngirumpatse on 11 August 2026 (“Application”);?

RECALLING that all proceedings before the Mechanism shall be public unless exceptional reasons

require keeping them confidential;’

RECALLING further that “any convicted person who is assisted by legal counsel shall file the [direct
petition for pardon, commutation of sentence, or early release] on the record publicly or together with

a public redacted version™:*

NOTING that, despite having been reminded of the requirement to accompany any confidential
direct petition for pardon, commutation of sentence or early release with a public redacted version,’

Ngirumpatse has not yet filed a public redacted version of the Application;

CONSIDERING that the Application contains information relating to Ngirumpatse’s medical

condition, as well as personal information of a third party;®

! See Order Designating State in Which Matthieu Ngirumpatse is to Serve his Sentence, 24 November 2017, p. 2; Edouard
Karemera & Matthieu Ngirumpatse v. Prosecutor, Case No.ICTR-98-44-A, Judgement, 29 September 2014,
paras. 743-750; Prosecutor v. Edouard Karemera & Matthieu Ngirumpatse, Case No. ICTR-98-44-T, Judgement and
Sentence, 2 February 2012, paras. 1715, 1751, 1763.

2 Nouvelle requéte pour Monsieur Matthieu Ngirumpatse sur le fondement des articles 149 a 151 du Reglement de
Procédure et de Preuve, 11 August 2026 (confidential), pp. 1, 9. An English translation of the Application was filed on
11 September 2026. See New Application by Mr. Matthieu Ngirumpatse Pursuant to Rules 149 to 151 of the Rules of
Procedure and Evidence, 11 September 2026 (confidential).

3 See e.g. Prosecutor v. Aloys Ntabakuze, Case No. MICT-14-77-ES.1, Order for a Public Redacted Version of Aloys
Ntabakuze’s Application for Early Release, 21 July 2026, p. 1; Prosecutor v. Ratko Mladi¢, Case No. MICT-13-56-ES,
Order for a Public Redacted Version of Ratko Mladi¢’s Motion for Early Release, 28 April 2026, p. 1;
Prosecutor v. Gaspard Kanyarukiga, Case No. MICT-22-126-ES.1, Order for a Public Redacted Version of Gaspard
Kanyarukiga’s Application for Early Release and for Further Information, 29 January 2026, p. 1.

4 Practice Direction on the Procedure for the Determination of Applications for Pardon, Commutation of Sentence, or
Early Release of Persons Convicted by the ICTR, the ICTY, or the Mechanism, MICT/3/Rev.4, 1 July 2024, para. 6.

5 See Order Related to Matthieu Ngirumpatse’s Application for Pardon, Commutation of Sentence or Early Release,
4 August 2026, fn. 6.

6 Application, pp. 2, 8, Annex 1.
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CONSIDERING that any information set out in the Application relating to the personal
circumstances of Ngirumpatse and a third party may be safeguarded through appropriate redactions,

if deemed necessary;

HEREBY ORDER Ngirumpatse to file, within 14 days, a public redacted version of the Application,

excluding its annex, consistent with the present order.

Done in English and French, the English version being authoritative.

Done this 24th day of September 2026, ‘/ 7 )

At Arusha, Judge Graciela Gatti Santana
Tanzania. President
2
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